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La sagesse du patois gruérien
Tiré de www.musee-charmey.ch

Marie Yieli, artiste fribourgeoise d'origine grisonne, expose ses œuvres depuis
les années 1990. Elle a progressivement imposé un style entre abstraction et

figuration dans la vigueur du trait et la magnificence de la couleur. Elle dessine
à l'acryl en des toiles qui évoquent souvent le quotidien, l'espace, l'enfance.

Pour le musée de Charmey, du 20 novembre 2011 au 29 janvier 2012, elle a

imaginé un projet ambitieux autour du patois, cette langue dont on annonce
la disparition depuis belle lurette, cette langue qui, si elle est de moins en
moins parlée, s'attire les sympathies. Rien de tel qu'une sentence en patois
proclamée au bon moment. A la saveur des mots s'additionne un bon sens

populaire incontestable.

Marie Yieli a découvert
un ouvrage qui l'a
fascinée : « La sagesse des

Romands » de Christine
Barras. Cette linguiste a

réuni 2000 proverbes issus
de tous les patois romands
et les propose en patois et
en français. Cette lecture a

inspiré l'artiste qui a réalisé

60 tableaux pour 60

proverbes. Marie Vieli n'a
retenu que les proverbes
en patois gruérien. Elle en

propose sa vision, bien au-
delà de l'illustration. On y
aperçoit quelques éléments

figuratifs qu'il faut parfois
chercher. L'artiste a alors
transcendé le dicton pour
qu'il devienne couleur, rêve
et symboles.

4P

Dèvejâ in paté, le betâ dou chèlà din cha voué
Parler en patois, c'est mettre du soleil dans sa voix

L'Ami du Patois invite ses lecteurs à découvrir les

images en couleurs à l'adresse

http://www.musee-charmey.ch/musee/exposi-
tions/vieli.php

Dans l'exposition, les 60 proverbes peints rendent hommage à cette langue
qui n'a pas son pareil pour évoquer la sagesse dans la poésie et l'humour.
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Et quelque part, ils résonnent nous emportant dans l'univers de Marie Yieli.

Une salle était consacrée à la lecture de ces 60 proverbes. Bernard Muller,
cinéaste charmeysan, avait réalisé un plan autour de quatre éminents patoisants
qui lisaient ces dictons : Anne-Marie Yerly, Jean Charrière, Placide Meyer et

Dominique Pasquier.

Che ti lè fou ly-avan on bounè blyan, on krirè ke ly-a nyu
Si tous les fous avaient un bonnet blanc, on croirait qu'il a neigé

Vô mî on-n âno chu tèra tyè on chavin din tèra
H vaut mieux un âne sur terre qu'un savant en terre

Vin pa ou mondo chinyâ ou bin patâ chi ke vâ
On ne vient pas au monde seigneur ou chiffonnier qui veut

Ly a prou pyèth ou gran pèryo po hou ke chon djèmé kontin
H y a beaucoup de place à la grande chambre de ceux qui ne sont jamais
contents

Tiré de www.musee-charmey.ch - merci à M. Patrick Ruedin.
Jusqu'au 28 mai, à voir «Les barbus de la Gruyère», photographies de Mé-
lanie Rouiller.

Le fermier et l'âne
Raymond Brasset, patois de Marlens (F), graphie de Confions

Le farmyé è l'âne

On zor, l'âne d'on farmyé è tonbâ

djin on poui,
La bétche jémichévè afére pitya de-

poué d'eûrè.
Lefarmyése démandâvè s'kâpovyévè
fére.
To kontchefé, sê farmyé a prê on-na
déssijon;
L'âne ètê vrémin tré tré vyu, le poui
k'ètê sê è kè sarvyévè dan pie a rin,
devyévè on zor ou l'âtre être rebous-

tya.
Bin k'è lu fissè byôkou de pin-na, le

Le fermier et l'âne

Un jour, l'âne d'un fermier est tombé
dans un puits,
La bête gémissait à faire pitié depuis
des heures.

Le fermier se demandait ce qu'il
pouvait faire.
Tout compte fait, ce fermier a pris
une décision;
L'âne était vraiment très très vieux, le
puits qui était sec et qui (ne) servait
donc plus à rien, devait un jour ou
l'autre être rebouché.
Bien que ça lui fasse beaucoup
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